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Print interpreting means the translation of 
spoken language and any accompanying sig-
nificant audible information into written 
text simultaneously with speech. The text 
is typed on a computer and displayed on a 
screen, on which the emerging text is vis-
ible to the reader. Print interpreting is need-
ed as a communication aid for people with a 
hearing disability in order to give them ac-
cess to speech. Since they have acquired the 
language in a hearing speech culture, and   
since they usually still speak it, they need 
an interpretation which is as close as pos-
sible to the original speech. This interpre-
tation must also give an impression of the 
speaker and the linguistic variation. The 
demands of simultaneity (requiring a high 
production rate) and verbatim transcription 
present print interpreting with many chal-
lenges. Another important challenge is to 
transfer all the relevant auditory informa-
tion (including non-language sounds, such 
as laughter) into a visible form which is un-
derstandable to the hearing impaired. 

The project will investigate the process of 
print interpreting and the comprehensibil-

ity of the interpretation, and it will develop 
new technology and methods for analyzing 
and supporting print interpreting. In a nar-
row sense the process means the real-time 
conversion act and the changes in the mes-
sage; in a broader sense it covers the whole 
communicative event, including the activity 
of interpreting and the actions of the partici-
pants and their interaction. The comprehen-
sibility of the interpretation will be exam-
ined in terms of readability and coherence. 
The main research methods are the textu-
al analysis of the interpretation, multimo-
dal analysis of the process, and eye move-
ment analysis of reading the interpretation. 
The research problems will be studied in 
interdisciplinary collaboration combining 
approaches from Linguistics, Translation 
Studies (especially Interpreting Studies), and 
Computer Sciences.

The practical aim of the study is to devel-
op new software solutions to improve the 
accessibility of communication. Results on 
studies of the reading process can provide 
valuable information to develop better ways 
of rendering the text in order to improve its 

comprehensibility. In addition, the project 
will contribute to a deeper understanding of 
the relationship between writing and speak-
ing, verbal and non-verbal communication, 
and it will produce new information about 
their interchangeability in various media.
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